TABLE 1. Names translated with amplification 
	Names in BC
	Kinkley’s translation of the names
	The addition to the translation

	Example 1翠(cuì)翠(cuì) (Shen, 2011, p.11)
	Cuicui (Shen, 2009, p.5)
	or “Jade Green” (Shen, 2009, p.5) 

	Example 2傩(nuó)送(sòng) (Shen, 2011, p.29)
	Nuosong (Shen, 2009, p.21)
	(Sent by the Nuo Gods) (Shen, 2009, p.21) 

	Example 3岳(yuè)云(yún) (Shen, 2011, p.29)
	YueYun (Shen, 2009, p.22)
	most handsome warrior of the Song dynasty a thousand years earlier (Shen, 2009, p.21)

	Example 4天(tiān)保(bǎo) (Shen, 2011, p.29)
	Tianbao (Shen, 2009, p.21)
	(Heaven-protected) (Shen, 2009, p.21)

	Example 5张横(zhāng Héng) (Shen, 2011, p.91)
	Captain Zhang Heng of the ferryman (Shen, 2009, p.68) 
	Captain Zhang Heng. A robber of boats in the popular novel Water Margin or Outlaws of the Marsh, who ended up a naval leader of the heroic band of outlaws in the novel. (Shen, 2009, p.166-7)

	Example 6杨(yáng)马(mǎ)兵(bīng) (Shen, 2011, p.129)
	Horseman Yang (Shen, 2009, p.99)  
	Mountainous West Hunan had no cavalry to speak of, but horses were ridden by commanders and used for transport. The Chinese word indicates that Yang’s title was that of a full-fledged soldier. (Shen, 2009, p.167)

	Example 7陈(chén)四(sì)四(sì) (Shen, 2011, p.207)
	Baldy Chen (Shen, 2009, p.158)
	also known as Fourth of the Fourth from his birth date (Shen, 2009, p.158)



TABLE 2. Names translated with reproduction
	Names in BC
	Kinkley’s translation of the names

	Example 8 (shùn)顺(shùn) (Shen, 2011, p.25)
	Shunshun (Shen, 2009, p.18)

	Example 9金(jīn)亭(tíng) (Shen, 2011, p.45)
	Jinting (Shen, 2009, p.23)

	Example 10大(dà)老(lǎo) (Shen, 2011, p.55)
	No.1 (Shen, 2009, p.42)



TABLE 3. Information not closely related to the translation of image of the names 
	Names in BC
	Addition in translation

	Yue Yun
	Song dynasty a thousand years earlier

	Zhang Heng
	Water Margin or Outlaws of the Marsh



